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Abstract 

The translation of the Qur’an into various languages, particularly English, by 
both new Muslims and non-Muslims, has played a significant role in introducing 
Islamic teachings to a global audience. These translations, influenced by the 
cultural and religious backgrounds of the translators, can exhibit notable 
differences in conveying Qur’anic concepts. The importance of examining such 
translations lies in the fact that, despite their similar appearance, semantic and 
linguistic differences can impact the understanding and interpretation of the 
audience. The primary focus of this research is to analyze three English 
translations of Sūrat al-Māʿūn by Umm Mohammad, B.A. Irving, and Thomas 
Cleary, identifying their differences, and explaining and analyzing their strengths 
and weaknesses. To achieve this, a comparative analysis method based on criteria 
such as accuracy in conveying meaning, writing style, and fidelity to the original 
text has been employed. Accordingly, the literary and stylistic features of each 
translation are first examined under the relevant verses, and then, through a 
comparison of the three translations, the best and most suitable translation is 
selected. The findings of this study indicate that Umm Mohammad’s translation 
excels in accurately reflecting the precise meanings of Qur’anic words and 
concepts, though its language is relatively complex. B.A. Irving’s translation 
tends toward fluency and simplicity but lacks semantic precision in some 
instances. Thomas Cleary’s translation successfully balances accuracy and ease 
of understanding for English-speaking audiences, though it occasionally leans 
toward interpretive approaches. 
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 پژوهشیمقاله علمی ـ  

  یروینگ،ا ین محمد، بالنتام یسیانگل ۀسه ترجم  یقیتطب یبررس
  ماعون ۀ از سور  ییریتوماس کل

   2 ی محمدرضا سبزو    1 ی علو  ینحس  یدس

 چکیده
در    ی، نقش بسیاا   یرمسیلمانان، توسی  نومسیلمانان و     یسی،، انگل   یژه و مختلف، به   ی ها ترجمه قرآن به زبان 

و   ، فرهنگ   های ینه ها، با توجه به زم ترجمه   ین کرده اسی.  ا   یفا ا  ، به مخاطبان جهان  ، اسیمم   ی ها آموزه  ، معرف 
نوع    ین ا   ، بررسی  ی. کنند  اهم   ایجاد   ، قرآن   یم در انتقال مفاه   یری چشیمگ   ی ها تفاوت   توانند ، مترجمان، م   ین، د 

 یر بر فهم و تفسیی   تواند ، در آنها م  ، و زبان   ی، معنا   ی ها ر م ظاهر مشییابه، تفاوت ها در آن اسیی. که، به ترجمه 
  یروینگ ا   ین اُم محمد، بالنت  یسی، سیه ترجمه انگل  ، پژوهش حاضیر بررسی  ، اصیل  ۀ بگذارد  مسیلل  یر مخاطبان تأث 
  ین نقاط قوت و ضییعف آنها از ا   یل و تحل   یین آنها و تب   ی ها تفاوت  شییف ماعون و ک  ۀ از سییور   ییری و توماس کل 

همچون دق. در    یارهای، مع  یه بر پا  یق، تطب  یل به پاسخ سوال مد نظر، از روش تحل   یدن رس   ی رهگذر اس.  برا 
و    ، ادب   های یژگ، ابتدا و   ین، اسییتفاده هییده اسیی.  بنابرا  ، اصییل به متن    ی انتقال معنا، سییبن نگارش و وفادار 

و    ین سییه ترجمه، بهتر   یسییۀ هییده و سییز  از رهگذر مقا   ، و بررسیی   یین مربوطه تب   یه آ  یل هر ترجمه ذ   ، نگارهیی 
محمد به لحاظ  که ترجمه اُم   دهد ، پژوهش نشییان م   ین ا   های یافته ترجمه انتخاب هییده اسیی.     ین تر مناسیی  

ده اسیی.  ترجمیه یچیی دارد، امیا زبیان آن نسییبتیا  پ   ی برتر  ، قرآن   یم کلمیات و مفیاه  یق دق   ی دقی. در انعایاس معنیا 
آن کاسییته هییده    ی، موارد از دق. معنا  ، داهییته، اما در بر    یش زبان گرا   ، و سییادگ  ، به روان   یروینگ ا   ین بالنت 

مخیاطی     ی دقی. و سییهولی. درا برا   ییان موفق در حفظ تعیادل م  ، تمهیی  یا ن   ییری اسیی.  ترجمیه تومیاس کل 
   عمل کرده اس.   یرگرایانه موارد تفس  ، داهته، اما در بعض   زبان یس، انگل 

محمد، ترجمه  سیوره ماعون، ترجمه اُم  یسی،انگل  ۀترجم  یرمسیلمانان،    یهاترجمه واژگان کلیدی: 
   ییری ترجمه توماس کل  یروینگ، ا ینبالنت

 
  :یافت یخ در یخ اصلاح؛ 21/06/1403 تار یخ تأیید:و  13/08/1403 :تار   16/08/1403 تار
 ( syedhosein_alaviiri@miu.ac.irافغانستان؛ )   ،، المصطف   الملل، ین و پژوهشگر پژوهشگاه ب   یة العالم ص    ، المصطف ة  جامع   گروه قرآن و مستشرقان،   یار استاد     1
 ( (mohamadrezasabzi950@yahoo.comمسلول«:    یسنده »نو   یران، ، قم: ا ع   طال    ، ابن اب   ، امام عل   ، رهته قرآن و مستشرقان ، مرکاتخصص   ی دانشجو    2
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 ماعون ۀاز سور  ییریتوماس کل یروینگ،ا ینمحمد، بالنتام یسیانگل ۀسه ترجم یقیتطب یبررس
 ی و محمدرضا سبز  یعلو ینحس یدس

 مقدمه

هیای اسیییاسیی، در حوزه مطیالعیات  هیای مختلف همواره یا، از چیالشترجمیه قرآن کریم بیه زبیان
رود  این کتاب مقدس، با سیا تار زبان، و محتوای، منحصیر به فرد هیناسی، به هیمار م،اسیمم، و زبان

دهید کیه انتقیال صییحیب آن بیه هیای دین،، ا مق، و اجتمیاع، ارا یه م، ود، مفیاهیم، عمیق در زمینیه
 ( 1403های دیگر، نیازمند دق.، دانش و مهارت بالاس. )زمان، و قاف،، زبان

ر م حجم اندا  ود، مضامین های کوتاه قرآن کریم اس. که عل،سوره مبارکه ماعون یا، از سوره 
ها، ترجمیه آن به زبان انگلیسیی، را از اهمیت، اجتمیاع، و ا مق، ارزهییمنیدی را در بر دارد  این ویژگ،

 .ویژه بر وردار کرده اس.

،  (Emily Assami)  محمددر این راسیتا، بررسی، سیه ترجمه برجسیته از مترجمان معروا،  انم ام 
ای مناسی   زمینه (Thomas Cleary) و توماس کلییری   (ThomasBallentine Irving)  بالنتین ایروینگ

 .کندبرای تحلیل دقیق رویاردهای ترجمه و چگونگ، انتقال مفاهیم اصل، این سوره فراهم م،
هیای  هیای زبیان، و فرهنگ،، همواره بیا چیالشترجمیه قرآن کریم بیه دلییل پیچییدگ،:  بیاان مساا لا 

واژگان توجه داهیته باهیند،  توجه، مواجه بوده اسی.  مترجمان نه تنها باید به ترجمه دقیق و لغوی قابل
ویژه در مورد سییوره بلایه بیایید توانیای، انتقیال پییام و رو  حیاکم بر متن را نیا دارا بیاهیینید  این مسییللیه بیه

پردازد، از اهمی. بیشییتری های اجتماع، م،ماعون، که به موضییوعات، چون نفا ، انفا  و مسییلولی.
بر وردار اسی.  در این پژوهش، سیه ترجمه انگلیسی، از سیوره ماعون مورد بررسی، قرار گرفته اسی. تا 

اند و تا چه اندازه مشیخ  هیود هر ین از مترجمان چگونه این مفاهیم را به زبان انگلیسی، منتقل کرده
 .اند دق. معنای، و مفهوم، متن اصل، را حفظ کنندتوانسته

های  گسیترش اسیمم در جهان و افاایش تعداد افرادی که به دنبال فهم قرآن به زبانث:  ضاوور  بح
سییازد   های دقیق و صییحیب این کتاب مقدس را برجسییته م، یرعرب، هسییتند، اهمی. بالای ترجمه

تواند  های، با مضیامین اجتماع، و ا مق، مانند سیوره ماعون، م،ویژه سیوره های مختلف قرآن، بهترجمه
های  تأثیر عمیق، بر درا مخیاطبیان از مفیاهیم دین، داهییتیه باهیید  از این رو، تحلییل و مقیایسییه ترجمیه

های آینده  واهد کرد   مختلف، کمن هایان، به هناسای، نقاط قوت و ضعف هر ترجمه و بهبود ترجمه
متون مقدس و بررس، تواند به تبیین رویاردهای متفاوت مترجمان در مواجهه با همچنین، این بحث م،

 .چگونگ، تأثیر این رویاردها بر فهم و تفسیر آیات قرآن، کمن کند



 

 

 

 

294 

Bi-Quarterly Scientific of the Qur’an and Orientalists, Autumn and Winter 2025 19 (37), P:291-320 
A Comparative Study of Three English Translations of Sūrat al-Māʿūn by Umm Mohammad, B.A. 

Irving, and Thomas Cleary 
Ali Ghanei Ardakan and Maryam Bahman 

 
 

 

 
 

 جامعة المصطفی العالمیة
Al-Mustafa International University 

 مجتمع آموزش عالی قرآن و حدیث 

 

 معرفی مترجمان 

هیده در زمینه دعوت اسیمم، اسی. که در نیمه دوم  های هینا ته: یا، از هیخصیی.امیلی آساامی
اش در مورد گروییدن بیه اسییمم و قرن بیسییتم میمدی فعیالیی. داهییی.  او بیه  یاطر داسییتیان پرآوازه 

های اسیمم،، به ویژه در بین  یرمسیلمانان، معروا اسی.  مترجم، که  هایش در ترویج آموزه فعالی.
ر م  هییود  قابل ذکر اسیی. که این ترجمه، عل،از وی یاد م، «Emily Assami» در این نوهییتار با نام 

ها »ماری کندی« و »امه الله بنتل،« نیا در نگارش آن هییرین هسییتند، به نام امیل، آسییام، ایناه  انم
ه اسیی. تا هیینا ته هییده اسیی.  ایشییان با رویاردی تفسیییری به ترجمه قرآن کریم پردا ته و تمش کرد 

معان، آیات را با دق. بالا به زبان انگلیسی، منتقل کند  ترجمه او به دلیل دق. در انتقال معان، و اهتمام  
 www.arabnews.com/node/362726). ) گرفته اس. به تفاسیر اسمم،، مورد توجه قرار

متولد و در سال   1914: توماس بالنتین ایروینگ مسیتشیر  آمریاای، بود که در سال  بالنتین اروینگ
نام، اسی. که با تأکید بر دق. زبان، و تطابق با سیا تار ادب،  درگذهی.  او از مترجمان صیاح   2002

ای ارا ه کرده اسیی. که سییع، در حفظ سییبن ادب، و هنری متن اصییل، دارد  ایروینگ با  قرآن، ترجمه
عینیوان بیا  وی  از  نیوهیییتیار،  ایین  در  اسییی.   پیردا یتیه  قیرآن  زبیان  بیررسییی،  بیه  عیلیمی،   روییایردی 

«ThomasBallentine Irving»  ،هیود  وقت، او دین  ود را از مسییحی. به اسیمم تغییر داد، نام یاد م
بان انگلیسیی، ها بود که قرآن را به زاسییمم، »طه« را برای  ود انتخاب کرد  ایشییان از اولین آمریاای،

ترجمه کرد و ترجمه وی به عنوان ین ترجمه محبوب و معتبر بین مسییلمانان روای یاف.  وی در سییال 
جایاه سیتاره امتیاز را از دول. پاکسیتان برای  دماتش در راسیتای ترجمه قرآن به اسیمم دریاف.  1893

 ( www.al-islam.org/person/dr-t-b-irving)کرد  
 .سیالگ، درگذهی. 72بود که در سین  1949آوریل   24: مترجم آمریاای، متولد  توماس کلییوی

«Thomas Cleary» فهم  ای روان و قابلبه دلیل تخصیصیش در ترجمه متون اسیمم، و فلسیف،، ترجمه
های معنوی و از قرآن ارا ه داده اسیی.  کلییری تمش کرده اسیی. تا ضییمن حفظ معنای اصییل،، جنبه

ا مق، قرآن را به مخاطبان  رب، منتقل کند  او به عنوان ین پژوهشیگر و مسیتشیر  به بررسی، و ترویج 
مفاهیم اسیمم، پردا ته و همواره به عنوان ین  یرمسیلمان با آثار اسیمم، ارتباط برقرار کرده و تغییری 

اسییییی. نیییداده  آیییییییین  یییود   .https://web.archive.org/web/20091214205315)  در 

http://www.fonsvitae.com/qurancleary.html)  
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 پیشینه
راسیتا بوده و قابل نقد و بررسی، باهید، تاکنون رو همکتاب، که به طور  اص با موضیوع نوهیتار پیش

 :باهدنگاهته نشده اس.؛ اما چند اثر مرتب  با این موضوع در دسترس اس. که به هر  زیر م،

این کتیاب بیه عنوان یا، از منیابر مرجر در ترجمیه  :  م. ا. س. عبادالحلی   -  «ای نوقوآن: توجما »
هیا پردا تیه اسییی.  بیا این حیال، بیه طور مسییتقیم بیه  قرآن بیه زبیان انگلیسیی،، بیه بررسیی، انواع ترجمیه

رو اسی.،  محمد، بالنتین ایروینگ و توماس کلییری که موضیوع اصیل، نوهیتار پیشهای  انم ام ترجمه
 .ای ندارد اهاره 

ی ی   -   « رویکودهاا با  قوآن »  آ. یااو ای از  این کتیاب مجموعیه :  جی. آر. هااوتیناگ و عبادالراادر 
پردازد  مقالات موجود در این اثر  های مختلف ترجمه و تفسییر قرآن م، مقالات مختلف اسی. که به روش 

تواند برای درا رویاردهای مختلف ترجمیه قرآن، از  کننید که م، های انگلیسیی، قرآن اهییاره م، به ترجمیه 
 .محمد در آن بررس، نشده اس. جمله کارهای بالنتین ایروینگ و کلییری مفید باهد؛ اما ترجمه  انم ام 

:  عبدالل  سایید  -  «یاناتتی و الییاتییاناتتی  ساب های توجم  زبانتوجم  قوآن: چالش»
های  پردازد و ترجمههای زبان،، فرهنگ، و تفسییری آن م،های ترجمه قرآن و تفاوت این کتاب به چالش

هیای مترجمیان مختلف  هیا، ترجمیهکنید  در بر ، بخشانگلیسیی، را از منظرهیای مختلف بررسیی، م،
 .رو در این کتاب مطر  نشده اس.تحلیل هده اس.، اما مسا ل نوهتار پیش

این کتاب یا، از منابر برجسییته در زمینه ترجمه  «:  نویاات  عبدالحلی «  توجم  انگلیساای قوآن»
اس.  نویسنده در این اثر با نگاه، جامر به تاریخچه و روند تاامل ترجمه قرآن، قرآن به زبان انگلیس،  

های پیاثال، یوسییف عل، و دیگران پردا ته اسیی.  وی با  های مشییهور مانند ترجمهبه بررسیی، ترجمه
کنید تیا تحلییل دقیق مشییامت معنیای، و زبیان، کیه در فراینید ترجمیه متون قرآن، وجود دارد، تمش م،

هیای ادب، و بم ، قرآن را در کنیار انتقیال دقیق معنیای آییات تبیین کنید  عبیدالحلیم اهمیی. حفظ زیبیای،
ای بیایید بتوانید ارتبیاط بین  واننیده و متن اصییل، را حفظ کنید و از این رو، کنید کیه هر ترجمیهتیأکیید م،

ز مفاهیم دین، و ترجمه تنها به معنای انتقال کلمات نبوده، بلاه باید حاوی تفسیییری عمیق و درسیی. ا
ر م ایناه منبع، مفید در حوزه مطالعات اسمم، و ترجمه متون مقدس ادب، قرآن باهد  این کتاب عل،

های مورد نظر در این دهد، به بررسیی، ترجمههای آینده ارا ه م،اسیی. و راهاارهای، برای بهبود ترجمه
 .مقاله اهاره نارده اس.

این کتاب به تحلیل ارزهیمند رابطه میان تفسییر :  اثو عبدالل  دراز  «التوجمة و الت سایو ف  الروآن»
دهد  ها را پوهیش م،و ترجمه قرآن پردا ته اسی.، اما بر ، نواق  کلیدی دارد که پژوهش حاضیر آن
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های این کتاب، تمرکا بیش از حد بر مباحث نظری و کل، اسی.؛ دراز با وجود اهیاره به یا، از ضیعف
دهد،  های  اص را ارا ه نم،های معنای، در ترجمههای واقع، از تفاوت اهمی. تفسییر در ترجمه، نمونه

 .کندکه این مسلله درا تأثیرات عمل، تفسیر بر ترجمه را برای  واننده دهوار م،

های مختلف اسی.  دراز به جای  ای و تطبیق، میان ترجمهضیعف دیگر کتاب، عدم تحلیل مقایسیه
های نظری پردا ته و از مطالعه  های مشخ  و رویاردهای مترجمان مختلف، به تحلیلبررس، ترجمه

 .ها  افل مانده اس.موارد عین، و تفصیل، ترجمه

یخ توجما  قوآن با  زباان» این کتیاب یا، از منیابر مهم  :  هاای اروااایی«  اثو محمادبااقو ح تیتاار
هیای مختلف اروپیای، اسییی.  بیه طور کل، تیاریخچیه و تحولات در زمینیه تیاریخچیه ترجمیه قرآن بیه زبیان

دهد  در ادامه بر ، نقاط قوت های تاریخ، و فرهنگ، مورد بررسیی، قرار م،های قرآن را از جنبهترجمه
 .هودتر آن اهاره م،و ضعف این کتاب برای هنا . عمیق

های  طور دقیق تاریخچه ترجمه قرآن به زبانجامعی. تاریخ،: کتاب حجت، به  1  :نقاط قوت کتاب
دهد  این جامعی.، اماان درا های معاصییر مورد بررسیی، قرار م،ها تا دوره اروپای، را از اولین ترجمه

تحلیل فرهنگ، و تاریخ،: نویسینده با    2؛ کندبهتر سییر تحولات و تأثیرات متقابل فرهنگ، را فراهم م،
هیا انجیام  ای دربیاره وضییعیی. اجتمیاع، و فرهنگ، جوامع، کیه ترجمیه قرآن در آنارا یه اطمعیات زمینیه

ها از قرآن هییال  کند تا بهتر بفهمد چگونه و چرا بر ، تفاسیییر و برداهیی.هییده، به  واننده کمن م،
پژوهشی، به اعتبار کتاب افاوده و آن مسیتندسیازی: اسیتفاده از منابر و مسیتندات تاریخ، و    3؛ اندگرفته

 .اعتماد برای مطالعه تاریخ، تبدیل کرده اس.را به منبع، قابل

هییناسیی، و تطبیق،: هرچند کتاب به بررسیی،  های زبانعدم تمرکا بر جنبه   1  :های کتابضییعف
هیا پردا تیه اسییی.  برای  هیای مختلف پردا تیه، امیا کمتر بیه تحلییل زبیان، و تانیا، ترجمیهترجمیه

؛  تواند محدودی. باهیدپردازند، این جنبه م،های ترجمه م،های، که به بررسی، تطبیق، و روش پژوهش
هیای قیدیم، و تیاریخ، پردا تیه و هیای معیاصییر: کتیاب حجت، بیشییتر بیه ترجمیهتوجیه کمتر بیه ترجمیه   2

هیای  هیای، کیه بیه مقیایسیییه تطبیق، ترجمیههیای میدرن دارد  از این رو، پژوهشتوجیه کمتری بیه ترجمیه
عدم بررسیی، عمیق   3؛  مند هسییتند، ممان اسیی. نیاز به منابر مامل داهییته باهییندمعاصییر عمقه

طور  یاص  هیای عموم، قرآن پردا تیه، بیههیای انگلیسیی،  یاص: در حیال، کیه کتیاب بیه ترجمیهرجمیهت
 .دهدمحمد، بالنتین ایروینگ یا توماس کلییری را پوهش نم،های افراد  اص، مانند ام ترجمه

تحلیل تطبیق، دقیق: یا، از    1  :«بورسای تببیری سا  توجم  از ساورا ماعون»نراط قو  مرال  
تواند تحلیل تطبیق، دقیق میان سیه ترجمه باهید  این نوع مقایسیه به ای م،نقاط قوت اصیل، چنین مقاله
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 ماعون ۀاز سور  ییریتوماس کل یروینگ،ا ینمحمد، بالنتام یسیانگل ۀسه ترجم یقیتطب یبررس
 ی و محمدرضا سبز  یعلو ینحس یدس

بررسیی،   2؛ ها را درا کندهای سییبا،، محتوای، و زبان، میان ترجمهکند تا تفاوت  واننده کمن م،
تواند اطمعات  ها را بررسیی، و تحلیل کند، م،های مختلف ترجمهای که روش های ترجمه: مقالهروش 

ارزهییمندی در مورد رویاردهای مترجمان مختلف ارا ه دهد و نشییان دهد که چگونه این رویاردها بر 
توجه به محتوای سیوره و پیام آن: تحلیل مفهوم و پیام    3؛ اندتفسییر و انتقال مفاهیم قرآن، تأثیر گذاهیته

کند و باعث  های مختلف، به عمق بخشیدن به بحث مقاله کمن م،سوره ماعون و مقایسه آن در ترجمه
 .اندای مختلف بازنمای، هدهههود  واننده بهتر درا کند که چگونه مفاهیم قرآن، در ترجمهم،

ها، با تحلیل تطبیق، و عین، سیه ترجمه انگلیسی، سیوره ماعون مقاله حاضیر با پردا تن به این ضیعف
های تفسیییری دهد که چگونه دیدگاهطور مشییخ  نشییان م،توسیی  ام محمد، بالنتین، و ایرونیگ، به

هیای معنیای، و زبیان،  یاص منجر هییده اسیی.  این مقیالیه همچنین بیا  متفیاوت این مترجمیان بیه انتخیاب
های تفسییری و نگرانه و مقایسیه مسیتقیم، به نقاط قوت هر ترجمه و چگونگ، تاثیر تفاوت بررسی، جا ،

های قرآن  های تفسییری بر ترجمهسیازد تا تأثیر دیدگاهفلسیف، بر متن قرآن، پردا ته و  واننده را قادر م،
 .طور ملموس درا کندرا به

 A Comparative Study of« )های انگلیسای ساورا ماعونمبالی  تببیری توجم رساال  دکتوی »

the English Translations of Surah Al-Ma'un :) 
رسیییالیه دکتری بیا عنوان فو ، نوهییتیه نیادییا  یان، بیا ارا یه یین مطیالعیه تطبیق، جیامر و اسییتفیاده از 

های ارزهیمند در حوزه مطالعات ترجمه قرآن اسی.  با این های نظری معتبر، یا، از پژوهشچارچوب 
هیای تیاریخ، و فرهنگ،،  محور و زمینیهحیال، عموه بر نقیاط قوت آن، کمبود توجیه بیه تحلییل مخیاطی 

های زبان، و عدم ارا ه پیشینهادهای عمل، از جمله نقاط ضعف، اس. که در تمرکا بیش از حد بر تفاوت 
 .تواند مورد توجه قرار گیرد های آینده م،پژوهش

در نوهیتار حاضیر، سیع، بر آن اسی. که ضیمن برطرا کردن نقای  ذکرهیده، به نقش  واننده در 
تر هییود و بر مخیاطبیان  هیا توجیه ویژه هیییده و این مهم همواره مید نظر قرار گیرد تیا مقیالیه  ن،فهم ترجمیه

گوناگون تأثیر گذاهییته و مفاهیم قرآن، را به صییورت، که هسییتند، درا کنند  عموه بر این، راهاارهای،  
های آینده و اصیم  رویاردهای فعل، ارا ه هیده اسی. تا برای مترجمان و پژوهشیگران برای بهبود ترجمه

 .تر باهدکاربردی

محمد،  ها متعلق به  انم ام محور اصییل، بحث، سییه ترجمه انگلیسیی، از قرآن اسیی. که یا، از آن
هیای  دوم، بیه بیالنتین ایروینیگ و سییوم، بیه تومیاس کلییری تعلق دارد  در این مقیالیه، هر ترجمیه از جنبیه

ای که بیشییترین تطابق را با متن مبدد دارد، گیرد و در نهیای.، ترجمهادب، و لغوی مورد بررسیی، قرار م،
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 نمونهسینگ  هیود، از تفسییر گرانهیود  ترجمه فارسی، که در ابتدای بررسی، هر آیه ارا ه م،انتخاب م،
بیان گردیده اسی.  در بیان ناات تامیل، نیا از سیایر آثار   المیزانگرفته هیده و مفردات آیه نیا از تفسییر 

 .هودهای انگلیس، ارا ه م،مرتب  بهره برده هده اس.  در مرحلۀ بعد، تبیین و بررس، تطبیق، ترجمه

 سورۀ ماعون 
سیوره ماعون، صید و هفتمین سیوره قرآن کریم با هف. آیه، موضوع تحقیق حاضر اس. که به صورت 

سییوره قرآن   114گیرد  دلیل انتخاب سییوره ماعون از بین  تطبیق، و به ترتی  آیات مورد بررسیی، قرار م،
کریم این اسیی. که سییوره ماعون به بررسیی، مفاهیم کلیدی نظیر ،روی.،، ،یوم الدین،، ،تاذی  دین،،  

های تفسییری ،دع،، ،حض،، ،طعام مسیاین،، ،مصیلین،، ،سیاهون،، ،ر او، و ،ماعون، که هر کدام بحث
های عمیق در این سیوره اجتماع، ا تما هیده اسی.،  مفصیل داهیته و بین مفسیران در تفسییر این واژه

ان، ا مق، و پردازد  متیأسییفیانیه، بر ، از مترجمیان انگلیسیی، در انتقیال این مفیاهیم عمیق و معی م،
اند  در ادامه، با اسیتفاده از تفسییرهای نمونه و المیاان، این اجتماع، مسیتتر در سیوره، دچار کاسیت، هیده

های ارا ه هیده برطرا گردیده تا مخاط  برداهی.  های ترجمهمفاهیم به تفصییل بررسی، هیده و نق 
 .مطلوب، از آیات هریفه این سوره داهته باهد

حِیمِ ای که در این سوره مورد بحث قرار م،اولین آیه حْمنِ الرَّ هِ الرَّ  .« اس.گیرد آیه »بِسْمِ اللَّ

حِیمِ . 1 حْمنِ الرَّ هِ الرَّ
َّ
 بِسْمِ الل

   نام  داوند بخشنده مهربانه ب
• Emily Assami: Bismillahir-Rahmanir-Raheem 

تواند مفهوم، تازه را  داند و سیینخیت، با »بسییم الله« ندارد نم،نم،این ترجمه برای کسیی، که عرب، 
 .روهن کند و واژگان، با مفهوم جدید در ذهن او جاری کند

• Thomas Ballentine Irving: In The Name Of God, The Mercy-Giving, 
The Merciful! 

• Thomas Cleary: In The Name Of God, The Benevolent, The Merciful 
ترین ترجمه برای بسیم الله باهید  به  های فو ، مناسی رسید که ترجمۀ ا یر از میان ترجمهبه نظر م،

 The» که در کت  لغ. به معنای بخشنده و مهربان اس.  کلمه  «Benevolent» دلیل استفاده از کلمه

Merciful» ،همراه با بخشیندگ، مورد  ِنیا اصیطمح، اسی. که در انگلیسی، برای رسیاندن معنای مهربان 
 .گیرد استفاده قرار م،
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های هر سیه مترجم، ترجمه کلییری اسی.   در این آیه، بهترین ترجمه با توجه به توضییحات و ترجمه
ها را برای زبان عرب،، که فهم آن نیازمند تسیل  چرا که مترجم سیع، کرده اسی. بهترین و رسیاترین واژه

های قرآن اسییتفاده  زیادی به مبان، و قواعد عرب، اسیی.، به کار گیرد  این ترجمه در بسیییاری از ترجمه
که بهترین معادل انگلیس، برای رساندن  «The Benevolent, The Merciful» هده اس. و از اصطم  

 ( www.islamawakened.com)معنای »الرحمن الرحیم« اس.، بهره برده اس.  

ینِ . 2 بُ بِالدِّ
ِّ

ذ
َ
ذِي یُك

َّ
یْتَ ال

َ
رَأ

َ
  أ

 کند مشاهده کردی؟آیا کس، که روز جاا را پیوسته اناار م،

آنچه برای فهم آیه هیایسیته اسی. مورد بررسی، قرار گیرد بررسی، هیده و نتیجه حاصیل از آن ارا ه  
 .هود  اولین واژه قابل بحث در این آیه کلمه »رؤی.« اس.م،

 مینای رؤیت 
 :در کت  لغ. دو معنا ذکر هده اس.« رؤی.»برای واژه 

 .(8،  تاب،به معنای دیدن با چشم )مصطفوی،     1

 .دیدن به قل ؛ هنا . و معرف. قلب، )همان(  2

برای آناه از بین دو معن، ذکر هیده بهترین معن، گاینش هیود، رجوع به بحث ادب، آیه ضیروری به  
»ردی« در این آیه وارد  ای که بر سیر ماده گوید: هماه الدین درویش درباره این آیه م،رسید  مح،نظر م،

هیده اسی. برای اسیتفهام اسی. و در اینجا که با فعل »ردی.« به کار رفته اسی. به معنای »د برن،؛ مرا 
گوید فق  این مورد نیسی. بلاه موارد فراوان دیگری هیبیه این مورد قبم   بر بده« اسی.  او در ادامه م،

تواند معنای قلب، داهیته باهید و متعدی به دو مفعول باهید  یا، از ذکر هیده اسی.  رؤی. در اینجا م،
آن دو مفعول اسیم موصیول، اسی. که بعد از آن آمده اسی. و دیگری محذوا و معنای آن به این صیورت 

اند کرد، او کیسیی.؟ در مقابل بر ، هم گفتههییناسیی، کسیی، که دین را تاذی  م،اسیی. که آیا تو م،
(  10/594:  1415تقدیر مفعول نیسیی. )درویش،  رؤی. به معنیای رؤی. با چشییم اسیی. و نییازی به

کند، این قول با مراجعه به سیایر تفاسییر نیا مردود اسی.  همچنان که  ود او نیا از قول دوم با قیل یاد م،
اند  همچنان که مرحوم طبرسی، قول به هینا .  و اکثر مفسیران معنای هینا . و معرف. قلب، را پذیرفته

 .(4/545: 1412و معرف. قلب، را پذیرفته اس. )ر ا: طبرس،،  

گوید  فرمایند در اینجا احتمال دوم مراد اسی. و  طاب به نب، اسیمم م،مرحوم عممه طباطبای، م،
هییناسیی،؟ یا در حال. دوم که این آیه را  طاب به نب، مارم کرد را م،آیا کسیی، که روز جاا را اناار م،

: 1402اسییمم بدانیم از آن جه. که فردی هیینونده اسیی. نه از آن جه. که پیامبر اسیی. )طباطبای،،  
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 واند همواره این ها در همه اعصیار را هیامل هیود و هر انسیان، این سیوره را م،( تا همه انسیان20/368
معان، و مصیادیق از جامعه  ود را در ذهن  ود تصیور کند و به هینا . درسیت، از جامعه پیرامون  ود  

 .(1401برسد )ر ا: قاسم، هوب، نبوی،  
 مواد از تکذیب دین

برای کلمه ،دین، در آیه هیریفه نظریات متعددی بیان هیده اسی.  برای این منظور نظریات، ارا ه هیده  
 .هودو بعد از بررس، این نظریات، نظریه مختار بیان م،

 دین

( اسییی.   لییل  2/319:  1404فیارس،  « )ابندین در علم صییرا از حروا »الیدال و الییاو و النون
گوید: »دین مصیدری اسی. به معنای پاداش )جاا(، طاع.«  فراهیدی در اسیتعمال اصییل این واژه م،

(  از جمله اسییتعمالات، که جوهری در اسییتعمال مشییهور واژه »دِین« طر   8/73: 1409)فراهیدی،  
ینُ: الجااوُ و الماافأة« )جوهری،  م، ( دین یعن، پاداش و پاداهیی، که مطابق  5/2118: 1376کند: »الدِّ

 .عمل باهد اعم از  وب یا بد

ینِ   برد: »یومُ منظور در تنوع اسییتعمالات دین از جمله اسییتعمال، که به کار م،ابن : یومُ الجااو«  الدِّ
(  یوم الیدین یعن، روز جاا و پیاداش  همچنین وی اسییتعمیال بعیدی را »و 13/169  تیا، ب،  ، منظورابن)

ین داند  اسیتعمال دیگری که ابن منظور به کار  الحسیابُ« )همان( دین یعن، حسیاب و رسییدگ،، م، الدِّ
ینم، ینُ   برد: »و الیدِّ ینالطیاعیة« )همیان( دین اطیاعی. و پیروی کردن، اسییی. »و الیدِّ :  : السییلطیان  و الیدِّ

ین ینُ الوَرَعُ  و الیدِّ ( دین یعن،  13/171  تیا، ب،  ، منظورابن: الطیاعیة« ): المعصییییة  و الیدین: القهر  و الیدِّ
   ما طاع.، پیروی و سر تسلیم فروآوردن  حج.، پرهیاگاری،  لبه، معصی. و

در بییان مراد جیدی واژه »دین« بیایید بیه کتیاب تیای العروس کیه هیییوه آن پردا تن بیه مراد جیدی از بیه  
یْنُ هاسی.، رجوع کرد  زبیدی در بیان مراد جدی این واژه م،کاربردن واژه رِ: الجَااوُ و گوید: »الدِّ ، بالاسیْ

ینُ  ( دین یعن، انقیاد و تسلیم ب، چون و چرا در برابر  18/215  تا، ب،: الِإسیمم« )زبیدی،  المُاافَأَةُ« و »الدِّ
(  مرتضیی،  7/266 :1409حام اله، و سییرفرود آوردن ب، چون و چرا در برابر امر و نه، )فراهییدی،  

یْنُ زبیدی در عبارت، دیگر برای این مسلله م، اعَةُ، و هو دَصْلُ المعْنَ،« )زبیدی،  گویند: »و الدِّ   تا،ب،: الطَّ
طاع. و فرمانبرداری و این معنای مختار مرتض، زبیدی در استعمال این واژه اس.   ( دین یعن،18/216

  (1403)ر ا: زمان، و اساندرلو،  

ینُ : الحِسیابُ بدین صیورت اسی.: »الدْیْنُ   اسیتعمالات دیگری که مرتضی، زبیدی برای دین نقل کرده  :  «، »الدِّ
یْنُ  تِعموُ«، »الیدِّ یْنُ القَهْرُ و الغَلَبیَةُ و الاسییْ لطیانُ«، »الیدِّ یرَةُ«، »و  : السییط ینُ: السییِّ «، »الیدْینُ: الحُاْمُ«، »الیدِّ ُُ : المُلیْ
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 ماعون ۀاز سور  ییریتوماس کل یروینگ،ا ینمحمد، بالنتام یسیانگل ۀسه ترجم یقیتطب یبررس
 ی و محمدرضا سبز  یعلو ینحس یدس

ینُ: المِ  هُ عَاَّ و جیلَّ بیه«، »الیدِّ دُ اللیَّ ینُ: اسییمي لمیَا یُتَعَبیَّ وْحیید«، »و الیدِّ ینُ: التَّ دْبیرُ«، »و الیدِّ ینُ: التیَّ ینُ:  الیدِّ ة«، »الیدِّ لیَّ
ینُ  ینُ الوَرَعُ«، »الدِّ ینُ : الِإکْراهُ : المَعْصِیةُ«، »و الدِّ ینُ «، »الدِّ    : القَضاوُ« )همان( : الحالُ«، »الدِّ

رو برای دستیاب، به معنای لغوی ین واژه ضروری به نظر با توجه به آنچه از نظر نگارنده نوهتار پیش
 :هودبه صورت زیر بیان م، «دین»رسید، معنای لغوی کلمه  م،

با توجه به آنچه ذکر هید و با در نظر گرفتن سییا  آیه هیریفه سیوره ماعون، بهترین معنا برای ،دین، به  
معنیای روز جاا یا همیان قییام. اسیی.  )در ادامه، قول مرحوم عممه طبیاطبیای، م ید این مطلی   واهد 

 .توان با تقدیرهای، معنای دین دانس.، اما عدم تقدیر اول، اس.معان، را نیا م،بود ( البته سایر  

 مطر  اس.:   وجوه مختلف برای معنا کردن دین

تاذی  دین و اسیمم: یا، از این وجوه این اسی. که مراد کسی، اسی. که دین و اسیمم را تاذی      1
کند  این فرد یا منار وجود  داسیی. یا منار نبوت یا منار معاد و یا منار چیا دیگری از هییریع.  م،

دهد: الااما هر کسی، باید دین، داهیته باهید  دین مطلق در اسی.  او برای صیح. ادعای  ود توضییب م،
م   اصیطم  اهل اسیمم و قرآن همان اسیمم اسی.:   سْْ هِ الِْْ ينَ عِنْدَ اللَّ (، اما سیایر  ۱۹)آل عمران/   إِنَّ الدِّ

هیوند مثل دین مسییحی. یا دین یهودی.  همچنین این عقاید باطل  مذاه  تنها با قیدی دین نامیده م،
ابر  داوند اسیی. و این مذاه  در حقیق. هییوند، زیرا دین به معنای  ضییوع در بردین محسییوب نم،

 . ضوع در برابر ههوات یا هبهات هستند

ها  حسییاب و جاا: دیدگاه بیشییتر مفسییران این اسیی. که منظور از دین، حسییاب و جاا اسیی.  آن  2
کند ممان اسی. تر اسی.، زیرا کسی، که اسیمم را اناار م،گویند حمل این آیه بر این معنا مناسی م،

ها پرهیا کند اگر به قیام. و بعث اعتقاد داهیته باهید  اما کسی، که  اعمال  وب، انجام دهد و از زهیت،
زند، تنها کسی، اسی. که منار بعث و قیام. اسی.  )ر ا: فخر رازی،  توجه به هر قبح، دسی. م،ب،

 (32/303التفسیر الابیر،  

بیا توجیه بیه بییان مرحوم عممیه طبیاطبیای،، معنیای مختیار در کلمیه ،دین، در این آییه »یوم الجاا« یعن،  
 (20/368 :1409)طباطبای،،    همان روز معاد اس.

بُ   یُکَذِّ
بُ« در ترکی  تاذی  دین مورد بحث قرار م،  :گیرد فعل »یُاَذِّ

ب« به معنیای انایار دین و معیاد اسیی.  او بییان  البییان اهییاره م،در مجمر طبرسیی، - کنید که »یُایذِّ
کنند، بلاه بر این اناار اصییرار هییود که نه تنها دین را اناار م،کند که این فعل به کسییان، اطم  م،م،
اعتنای،  ورزند  وی معتقد اسی. که این اناار مسیتقیما  بر رفتار اجتماع، فرد اثر گذاهیته و او را به ب،م،

 (835-10/832 :1412دهد  )طبرس،،  به حقو  دیگران سو  م،
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بُ« به معنای اناار عمل، دین ذکر هییده اسیی.  آی.»تفسیییر نمونه،   در - الله ماارم هیییرازی  یُاذِّ
کند که این تاذی  تنها به زبان نیسی.، بلاه رفتارهای فرد نیا گواه، بر این اناار اسی.  او این اهیاره م،

کنند  دهد که با اعمال و رفتار  ود از عدال. و توجه به دیگران دوری م،تاذی  را به کسیان، نسیب. م،
 (27/359  :1371،  )ماارم هیرازی

ب« به معنای دروغ  مم محسن فیض کاهان،   -  پنداهتن روز جاا و  در تفسیر صاف، معتقد اس. که »یُاذِّ
داند که ناهیی، از جهال. و نفا  اسیی. و اهییاره به  قیام. اسیی.  وی این فعل را دلال. بر نوع، از اناار م، 

   ( 381- 380/ 5  : 1415اند )فیض کاهان،،  افرادی دارد که باطن  ود را از ایمان به قیام. ته، کرده 

ب« به معنای اناار حقیق،  الله جوادی آمل،آی. - در تفسییر تسینیم بر این ناته تأکید دارد که »یُاذِّ
دهد که  دار در باورهای فرد نسیب. م،معاد اسی.  او این تاذی  را به نوع، از اناار عمیق و ریشیهدین و 

 ( (javadi.esra.ir هود رفتارهای ناعادلانه و  یرا مق، از او سر باندموج  م،

کنید داند  او بییان م،البییان این فعیل را به معنیای تایذی  دین و انایار روز قییام. م،در جامر طبری  -
کنید، بیه دلییل عیدم بیاور بیه پیاداش و کیفر، اعمیال، نیاپسیینید انجیام  کیه فردی کیه دین و قییامی. را انایار م،

  (30/201 :1412دهد که در ادامه سوره به آنها اهاره هده اس.  )طبری،  م،

ب« را به معنای اناار روز جاا تفسییر م، زمخشیری  - کند  او معتقد اسی. که  در کشیاا، فعل »یُاذِّ
کند، با رفتار  ود  این تاذی  تنها لفظ، نیسیی.، بلاه عمل، اسیی.؛ یعن، کسیی، که قیام. را اناار م،

  (4/804 :1407دهد که به اصول دین، و ا مق، اعتقادی ندارد )زمخشری،  نیا نشان م،

بُ« به معنای دروغدر تفسییر رو  المعان، توضییب م، آلوسی، - پنداهیتن روز حسیاب  دهد که »یُاذِّ
هییود فرد هیگ گونیه اعتقیادی بیه کنید کیه تایذیی  دین و قییامی. بیاعیث م،و قییامی. اسییی.  او بییان م،

 :1415کند )آلوسی،، های دین، و ا مق، نداهیته باهید و این امر در اعمال ناپسیند او جلوه م،مسیلولی.
15/475)  

بُ« به معنای اناار حقیق. دین اسی.  او تأکید در تفسییر احاام القرآن م، قرطب، - گوید که »یُاذِّ
گیرند  دارد که این تاذی  از روی آگاه، اسی. و به کسیان، اهیاره دارد که عمدا  حقایق دین، را نادیده م،

  (20/211  :1364کنند )قرطب،، و اناار م،

بُ« به معنای اناار دین و روز قیام. اسی.  او تأکید  هیوکان، در فتب القدیر معتقد اسی. که »یُاذِّ
هیای دین، و ا مق، عبور کرده و بیه اعمیال، راحت، از ارزشهییود فرد بیهکنید کیه این انایار موجی  م،م،

 ( 5/611اعتنای، به حقو  فقرا و یتیمان روی آورد )هوکان،، فتب القدیر،  همچون ب،
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بیا توجیه بیه این توضیییحیات، میاده »کیذب« در بیاب تفعییل بیه معنیای نسییبی. دادن کیذب بیا هییدت و  
کند  به بیان دیگر، مراد حدت اس.  این مفهوم به فردی اهاره دارد که دین را با نهای. هدت تاذی  م،

راسیتا با حق اسی. اما از تاذی  در اینجا، عدم اعتقاد منافقان اسی.؛ کسیان، که به ظاهر سیخنانشیان هم
 ( 6/99  :1371اعتقاد قلب، آنها کامم  بر ما آن اس. )قره،، 

به تعبیر عممه طباطبای،، کذب در این آیه به معنای »تاذی  مخبری« اسیی. نه »تاذی   بری«   
های دین، و گیرد، برای نادیده گرفتن مسیلولی.به عبارت دیگر، تاذیب، که توسی  این افراد صیورت م،

هیود  در نتیجه باید گف.: کسی، اجتماع، اسی. و همین امر موج  بروز رفتارهای ضید دین، در آنها م،
 .کند، در واقر منار معاد اس.که همواره دین یا همان روز جاا را تاذی  م،

 :ترجمه انگلیس، آیه مذکور
• Emily Assami: Have you seen the one who denies the recompense? 

  ای؟ترجمه: آیا منار جاا را دیده

به معنای  رام. اسی. و معادل مناسیب، برای »دین« در این آیه نیسی.،  «Recompense» اصیطم  
آییه تفیاوت دارد زیرا این واژه مفهوم جبران ییا  رامی. را تیداع، م، : )ر ا  کنید کیه بیا مفهوم مورد نظر 

https://abadis.ir/entofa/recompense )  

• Thomas Ballentine Irving: Have you seen someone who rejects religion? 
 اید که دین را رد کند؟ترجمه: آیا کس، را دیده

در این ترجمه مناسی  نیسی.، زیرا »دین« در این آیه به معنای روز جاا اسی.، نه   «Religion» واژه
رود کیه هییخ  مورد نظر  برای مواردی بیه کیار م، «Someone» ییا آیین  یاص  همچنین، واژهمیذهی   

هییود از اهمی. های او بیان م،برای گوینده اهمی.  اصیی، ندارد، در حال، که در آیه، فردی که ویژگ،
)ر ا: وییژه  اسییی.   مشیییهیود  نیییا کیامیم   بیعیدی  آییات  در  نیایتیه  ایین  اسییی.   بیر یوردار  ای 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/religion ) 
• Thomas Cleary: Do you see the one who rejects religion? 

 «بین، که دین را رد کند؟ترجمه: »آیا کس، را م،

های  کند که ویژگ، ترین معنا به مفهوم آیه را دارد و به فرد مشخص، اهاره م، نادین  «The One» استفاده از عبارت 
 (  https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/oneدر آیه توصیف هده اس.  )ر ا:     اص او 

در این اسی. که عبارت دوم به معنای »آیا اکنون کسی،  «Do You See» و  «Have You Seen» تفاوت بین 
ای که دین را  گوید: »آیا تاکنون کسی، را دیده کند؟« اسی.، در حال، که عبارت اول م، بین، که دین را رد م، را م، 

 :رد کند؟«  در اینجا به هر سه ترجمه ایرادات، وارد اس. و بهترین ترجمه این اس. که گفته هود 

https://abadis.ir/entofa/recompense/
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«Have You Seen The One Who Rejects The Day Of Judgement?» 
ها در این ویژگ،های فردی اسی. که در آیه اول به آن اهیاره هیده اسی.   آیه بعدی در مقام بیان ویژگ،

 :هوداین آیه و آیات بعدی با ذکر مصادیق، مشخ  از این افراد در جامعه توضیب داده م،

یَتِیمَ . 3
ْ
ذِي یَدُعُّ ال

َّ
ذلِكَ ال

َ
 ف

 .رانداو همان کس، اس. که یتیم را با  شون. م،ترجمه:  

ب   » :تقدیر آیه به این صورت اس. كَذِّ ذِي ي  ه  دَفْعاً عَنيفاً  فَذلِكَ الَّ عُّ الْيَتِيمَ، أى: يَدْفَع  ذِي يَد  وَ الَّ بِالْجَزاء، ه 
ونَةٍ  ش  ه  رَدّاً قَبيحاً بِزَجْرٍ وَ خ  دُّ  ( ۴/۸۰۴ :1407زمخشری، « )بِجَفْوَةٍ وَ أذى، وَ يَر 

فرماید که او همان  این آیه توصیییف ماذب دین، اسیی. که در آیه قبل به آن اهییاره هیید   داوند م،
 .های، همچون راندن یتیم با نهای.  شون. و تند وی، را دارد کس، اس. که ویژگ،

از جمله مفردات، که در این آیه نیاز به توضیییب دارد، کلمه »دَعْ« اسیی. که در اینجا به صییورت فعل  
 .مضارع استعمال هده اس. و به معنای دفر کردن با  شون. و آزار اس.

 راندن یتی 
 لییل     )۱/۸۰،  تیاب،در لغی. بیه معنیای رد کردن بیه زور، بیا جفیا و بیه تنیدی اسییی. )فراهییدی،    «دع»

 .کندفراهیدی در توضیب معنای »دع«، همین آیه هریفه را به عنوان مثال ذکر م،

در این آیه، فاو بر سیر اسیم اهیاره »ذلن« برای توهم معنای هیرط وارد هیده اسی.  تقدیر آن بدین  
 :صورت اس.

ذِي» كَ الَّْ لِْ
ذَ  ه  فَْ مْ إَعْرِفْْ ن لَّ َِ

هِ، فَْ اإِْ فَْ ه  بِتِْْ الْجَزَاءِ، فَعَرَفْتَْ ب  بِْ ذِّ كَْ ذِي ي  ََ الَّْ يْْ
َ
رَأ

َ
 :1407طبیاطبیای،،  « )...أ

۲۰/۳۶۸ ) 

کند، از راه صیفات، که لازمه تاذی  اسی. هینا ته  یعن، آیا کسی، که روز جاا و معاد را تاذی  م،
اش  هییود؟ اگر نتواسییت، او را بشییناسیی،، بدان که او همان کسیی، اسیی. که یتیم را به زور از در  انهم،
هید، چنین جردت، به  ود  ترسید  اگر این فرد روز جاا را منار نم،راند و از عاقب. عمل زهیتش نم،م،

 .کندترسید؛ زیرا کس، که از عاقب.  ود نگران اس.، به یتیم رحم م،داد و از عاقب. عمل  ود م،نم،
Emily Assami: For That Is The One Who Drives Away The Orphan 

 .راندزیرا او کس، اس. که یتیم را م،ترجمه:  
 «Drives Away» در زبیان انگلیسیی،، زمیان، کیه یین عبیارت فعل، دو جا ، )فعیل ا قیید( میاننید

دهد  بنابراین، برای ترجمه رسیم، متون، بهتر  هیود، متن حال. رسیم،  ود را از دسی. م،اسیتفاده م،
 ( Grammar in Use, Intermediate, p. 145) اس. از چنین عبارات فعل، استفاده نشود



 

 

 

 

 
305 

 جامعة المصطفی العالمیة
Al-Mustafa International University 

 مجتمع آموزش عالی قرآن و حدیث 

 

 320 ـ291 :ص  ،1403، پاییز و زمستان 37پژوهی خاورشناسان، سال نوزدهم، شماره دو فصلنامه علمی قرآن
 

 ماعون ۀاز سور  ییریتوماس کل یروینگ،ا ینمحمد، بالنتام یسیانگل ۀسه ترجم یقیتطب یبررس
 ی و محمدرضا سبز  یعلو ینحس یدس

دق. بیشیتری دارد، اما به دلیل اسیتفاده از فعل دو جا ،،   «The One» این ترجمه هرچند با آوردن
ای که در ترجمه حا ا  دهد  بنابراین، این ترجمه مناسی  نیسی.  ناتهحال. رسیم،  ود را از دسی. م،

برای رسیاندن معنای مشیابه به متن مبدد )آیه هیریفه قرآن( اسی.  این  «For» اهمی. اسی. اسیتفاده از
ای که در ادامه ذکر کدام از دو ترجمهکلمه همان فاو اسی. که بر سیر »ذلن« وارد هیده اسی.، که هیگ

 .هود، این دق. را ندارندم،

Thomas Ballentine Irving: That Is The Person Who Pushes The Orphan Aside 
 .زندآن کس، اس. که یتیم را کنار م،ترجمه:  

نیا یین عبیارت فعل، دو جا ، اسییی. کیه ترجمیه را از  «Pushes The Orphan Aside» عبیارت 
 .کندحال. رسم،  اری م،

Thomas Cleary: That Is The One Who Rebuffs The Orphan 
 .کنداین کس، اس. که یتیم را رد م،ترجمه:  

)که به معنای رفتار نامهربانانه اسی.( اهیاالات   «Rebuffs» ترجمه سیوم به  اطر اسیتفاده از کلمه
دو ترجمه قبل را ندارد و بهترین ترجمه از میان این سییه اسیی.  در دو ترجمه قبل،، معنای کنار زدن و رد 

 رحم، اسیی.  اگر کلمهبه معنای راندن با  شییون. و ب، «Rebuffs» هییود، اما کلمههییدن منتقل م،

«For» ،بیی هییییود،  آورده  تییرجییمییه  اییین  ابییتییدای  تییرجییمییه  ییواهیید نییقیی در  تییرییین 
 (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rebuff).د  بو

مِسْكِینِ   وَ لا یَحُضُّ عَلی . 4
ْ
عامِ ال

َ
 ط

 .کندو دیگران را به اطعام مساین تشویق نم،ترجمه:  

اسی. که به صیورت فعل مضیارع  « حَض  »ای که هیایسیته بررسی، اسی.، کلمه  در این آیه، اولین کلمه
  به کار رفته اس.

 تشویق ب  اطیام 

(  ۲۰/۳۶۸  :1407  ، طبیاطبیای،حضْ« در لغی. بیه معنیای تر یی ، تحریین و تشییویق اسییی. )»
آیه سییوم از سییوره ماعون به همچنان که را   نیا »حضْ« را به معنای تحریض معنا کرده اسیی.  او به 

 ( ۲۴۲ تا، ب،)را   اصفهان،،   کندعنوان هاهد مثال  ود برای معنای ذکر هده استناد م،

توان نتیجه گرف. که مسیلله تأمین عواطف انسیان، برای یتیم  م، «یُحَضط »بر آیه  «یَدْعُ »از تقدیم آیه 
 ( ۲۷/۳۵۹  :1371،  اهمی. بیشتری از تأمین نیازهای جسم، او دارد )ماارم هیرازی
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وِ  در آیه به قرینه آیه هییریفه   «طعام »تعبیر به  الِِ  وَ الْحَحْر  َّْْ مْوَالِهِمْ حَقٌّ لِلس
َ
 )۱۹ :لذاریاتا) وَ فِي أ

برای آن اسی. که مسیاکین مالن زکات و صیدقه هسیتند و نیازی ندارند کسی، به ایشیان اطعام کند  وقت، 
 ورند و نیازی به اطعام در جامعه اسمم، طعام، که حق  ود آنان اس.، به آنها داده هود،  ودهان م،

 .و من. گذاهتن بر سر فقرا نیس.

اند که تعبیر به طعام برای این اند و گفتهبر ، از مفسرین »طعام« در این آیه را به معنای اطعام گرفته
 ( ۳۰/۳۴۳ :1415اس. که هامل هم تشویق عمل، به اطعام و هم تشویق زبان، باهد )آلوس،، 

ای که در این آیه و آیه قبل مشیهود اسی.، این اسی. که فعل به کار رفته در هر دو آیه به صیورت ناته
مضیارع اسی.  این اسیتعمال نشیان از مسیتمر بودن این افعال در مورد یتیمان و مسیتمندان اسی. )ماارم  

 ( ۲۷/۳۶۰  :1371  ، هیرازی

تر اسی.، به این صیورت برداهیت، که در جامعه اسیمم، به ثواب نادین توان  از توجه به این چند آیه م، 
تفاوت اسی.،  نوایان ب، بیان کرد: در این آیات، ماذب دین کسی، اسی. که نه تنها  ود نسیب. به  وراا ب، 

دهد  انگیاه اسیمم از  کند را نیا مورد باز واسی. قرار م، بلاه کسی، که دیگران را به این کار تحری  نم، 
ها، قطر کردن ریشیه فقر و گرسینگ، در جامعه اسی.  کسی، که  ود را با این آیات ها و تحری  این تشیویق 
ای، طر  کل، اندیشییه دارد ) امنه دهد و در راه از بین بردن ریشییه فقر و گرسیینگ، قدم، برنم، تطبیق نم، 

 .(، این افراد دقیقا  مصادیق روهن ماذب دین هستند ۳۹۸اسمم، در قرآن، 

Emily Assami: And Does Not Encourage The Feeding Of The Poor. 
 .کندو اطعام فقرا را تشویق نم،ترجمه:  

اسی. که به معنای تشیویق و دلگرم، دادن اسی.، یعن، کسی،   «Encourage» اولین تفاوت در این سیه ترجمه در کلمه 
   (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/encourage)  کند تا کاری را انجام دهد م،   را تشویق 

Thomas Ballentine Irving: And Does Not Promote Feeding The Needy. 
 .کندو اطعام نیازمندان را ترویج نم،ترجمه: 

  را دارد و هم به معنای تبلیغ کردن و ترویج دادن اسی.  «Encourage» معنایهم «Promote» کلمه
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/promote ) 

 Promote Feeding»  ، یا«The Feeding Of The Poor»  ناته دوم این اسی. که در ترجمه اول از

of The Poor» یا ترجمه سیوم ،  «Encourage Feeding The Poor» های، در اسیتفاده از حروا ، تفاوت
 اضیییافیه وجود دارد  ترجمیه اول بیه همین دلییل منیاسییی  نیسییی.  بعید از اسییتفیاده از افعیال، میاننید

«Encourage» و «Promote» فعل باید همیشیه به صیورت فرم ،-ing   ،باهید، مگر ایناه بخواهیم بخشی
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رود، مثیل عبیارت ابتیدای همین پیاراگراا، بیه عنوان اسییم در نظر  کیه فعیل همراه بیا متعلقیات آن بیه کیار م،
ممان اسیی. به معنای تبلیغ یا ترویج  «Promote»گرفته هییود که روان و سییلی  نیسیی.  همچنین،  

کییهگسییییتییرده حییالیی،  در  بییاهیییید،  هییییخصیییی، «Encourage» تییر  تشییییویییق  اهییییاره بییه  تییر 
  (/https://abadis.ir/entofa/feeding).کندم،

تر باهید، معمولا  بهتر درا تر باهید و به زبان سیاده و روان نادینای که برای  واننده واضیبترجمه
هیود  در این مورد، ترجمه توماس کلییری و ترجمه امیل، اسیام، هر دو به سیادگ، و وضیو  نادین  م،

در ترجمه اسیام، وجود دارد که   «the feeding of» هسیتند، اگرچه تفاوت جا ، در اسیتفاده از عبارت 
 .تر کندممان اس. متن را کم، رسم،

)فقرا( در ترجمه کلییری و  انم اسییام، نسییبتا  رایج اسیی.، در حال، که  «  the poor»اسییتفاده از  
 )نیازمندان( اسییتفاده کرده اسیی.  هر دو درسیی. هسییتند، اما«  the needy» ترجمه بالنتین اروینگ از

«the poor» تر به مفهوم کمسیین فقرا اهیاره دارد، در حال، کهدقیق «the needy»  ممان اسی. دامنه
 ( www.dictionary.com/browse/poor) تری از افراد نیازمند را در بر بگیرد وسیر

Thomas Cleary: And Does Not Encourage Feeding The Poor. 
 .کندو  ذا دادن به فقرا را تشویق نم،ترجمه:  

رسیید که برای  به دلیل سییادگ، و انتخاب دقیق واژگان، به نظر م، توماس کلییویدر نتیجه، ترجمه 
نیا به دلیل نادیا، به همان سیادگ، در جایگاه    امیلی اساامیتر باهید  ترجمه  واننده امروزی مناسی 

 .گیرد دوم قرار م،

ینَ . 5
ِّ
مُصَل

ْ
 لِل

ٌ
وَیْل

َ
 ف

 .پ  وای بر نمازگاارانترجمه:  

 :هریفه، بررس، حرا »فاو« اس. که بر »ویل« وارد هده اس.از جمله مباحث این آیه 

در مورد »فاو فصییحه«، که یا، از اقسیام »فاو« در علم نحو اسی.،  :  ی  نکت  ادبی: فاء فصایح 
بحث، کوتاه و مفید لازم اسی.  »فاو فصییحه« یا، از انواع فاو در زبان عرب، اسی. که برای بیان نتیجه یا  

رود که عبارت یا عبارت، که بعد از فاو هیود  این نوع فاو در جای، به کار م،توضییب معنوی اسیتفاده م،
آید، در واقر تفسییری برای جمله یا عبارت قبل، باهید، بدون ایناه مسیتقیما  از آن جمله نتیجه گرفته  م،

 ( ۲۱۱-۲۱۰ :1371هود )امین هیرازی،  

ناته کلیدی در »فاو فصیییحه« این اسیی. که به معنای »پ  از آن« یا »به عل.« اسیی.  یعن، بیان 
کند که جمله دوم در نتیجه یا به دلیل جمله اول روی داده اسی.، اما بدون ایناه مسیتقیما  رابطه عل.  م،
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کنید کیه گوی، ای بییان م،گونیهو اثری رسییم، بیاهییید  این فیاو توضیییح، و تبیین، دارد و جملیه دوم را بیه
 .(۲۰۹ واننده یا هنونده با توجه به جمله اول آن را پیش بین، کرده اس. )همان،  

در اینجا،   ( ۱۰/۵۹۴: 1415کند )درویش، اس. و دلال. بر محذوف، م، فصیح فاو« در این آیه »
گونیه اسییی. و صییفیات، کیه ذکر هیییده وجود دارد، پ  حیالا بیایید نیدا داد: وای بر یعن، زمیان، کیه امر این

 .نمازگااران آن جامعه
 مذمت نمازگزاران!

 البا  در مقام اظهار مذم. هیدید، انتقاد محام یا نفرین بر بدی و هیر برای کسی، به  «  ویل»کلمه  
رود  همچنین برای بم و مصیییب. بارگ، که منجر به نابودی و همک. فرد اسیی. نیا اسییتفاده  کار م،

نمازگااران  در اینجا معنای  الب، از آن مراد اس. که این دسته از   (  ۱۳/۲۲۰، تاب،هود )مصطفوی،  م،
دهد  تعبیر را مورد نفرین و لعن ابدی به دلیل ترا مسیلولیت، که نماز بر دوش ایشیان نهاده اس.، قرار م،

 .»وای بر این نمازگااران« در ترجمه فارس، آیه هریفه دلیل، بر همین مطل  اس.
Emily Assami: So Woe To Those Who Pray 

 پ  وای بر نمازگاارانترجمه:  
Thomas Ballentine Irving: It Will Be Too Bad For The Prayerful 

 .برای نمازگااران بسیار بد  واهد بودترجمه:  
Thomas Cleary: So Woe To Those Who Pray 

 پ  وای بر نمازگاارانترجمه:  

در   فاء فصایح های  وب، هسیتند؛ اول به دلیل آناه در این آیه، ترجمه اول و ترجمه سیوم از ترجمه
به معنای   «Woe» اند  دوم، اسیتفاده از کلمهنشیان داده «So» آیه هیریفه را ترجمه کرده و این عبارت را با

کند   م و اندوه فراوان اسی. که این کلمه نیا مخاط  را به معنای، که از آیه مراد بوده اسی.، نادین م،
نییدارد  هسییییتیینیید،  کییلیییییدی  آیییه  تییرجییمییه  در  کییه  را  مییهییم  قییییید  دو  اییین  دوم   تییرجییمییه 

(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/woe ) 

ذِینَ هُمْ عَنْ صَلاتِهِمْ ساهُونَ . 6
َّ
 ال

 .اندآنان که از نمازهان  افلترجمه:  
 .از جمله کلمات، اس. که باید مورد بررس، قرار گیرد  «ساهون»در بررس، مفردات این آیه، کلمه  

 «ساهون»مواد از 
(  این ۴۳۱تا،  ب،  به معنای  طا از روی  فل. اسی. )را   اصیفهان،،  «  سیهو»از ریشیه «  سیاهون»

 :نوع  طا بر دو قسم اس.
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ای نوع اول:  طای، اس. که انگیاه و نیروی محرا آن ناه، از انسانی. انسان نباهد، مانند دیوانه -
 .گویدکه دیگری را ناساا م،

نوع دوم: سییهو و  طای، اسیی. که انگیاه آن ناهیی، از اراده  ود انسییان اسیی.، مانند کسیی، که با   -
زند، هر چند که قصید نوهید و پ  از آن بدون ا تیار کار ناهیایسیت، از او سیر م،ا تیار  ود هیراب م،
 .آن کار را نداهته باهد

گیرد، امیا در قسییم دوم فردی کیه از روی  فلی. کیاری در صییورت اول، فرد مورد گیذهییی. قرار م،
مرتا  هیده اسی.، چون ناهی، از سیوو ا تیار  ودش بوده، باید مجازات هیود  را   در بیان معنای  

 .کند )همان(این کلمه، آیه پنجم سوره ماعون را به عنوان هاهد مثال ذکر م،

اند  پ  معنای مد نظر در این آیه همان معنای دوم اسی.؛ یعن، کسیان، که از حقیق. نمازهیان  افل
 .مجازات هونداند، باید  و سهو کرده

ورزند، کسیان، که نسیب. به فوت کسیان، که از حقیق. نماز  افل بوده و در احیای آن سیسیت، م،
انید، چیه گیاه، فوت هییود و چیه همیشیییه  این نمیازگااران  یال، از نفیا  تفیاوت هیییدن حقیقی. نمیاز ب،

نیسییتند؛ چرا که تاذی  روز جاا تنها به این نیسیی. که کل، آن را منار هییوند؛ بلاه کسیی، که تظاهر به 
دهید از روز جاا  وانید کیه عمم  نشیییان م، وانید، امیا طوری م،کنید و نمیاز مسییلمیانیان را م،ایمیان م،

 ( ۲۰/۳۶۸ :1407 بر اس.، او نیا روز جاا را تاذی  کرده اس. )طباطبای،،  ب،

کنند، زیرا سیهو در نماز به  فرماید در نمازهیان سیهو م،مسیلله قابل توجه این اسی. که آیه هیریفه نم،
کنند، و کل آن را به دسی. فرماید ،از اصیل نماز سیهو م،هیود  بلاه م،هر حال برای هر کسی، واقر م،

یعن، حقیق. نماز را از آن چیای که برای آن  ( ۲۷/۳۶۱ :1371،  سیزارند )ماارم هییرازیفراموهی، م،
 .کنندتشریر هده اس. ته، م،

 :هاتوجم 

Emily Assami: [But] Who Are Heedless Of Their Prayer 
 .)اما( کسان، که از نماز  ود  افل هستند

Thomas Ballentine Irving: Who Are Absent-Minded As They Pray 
 .کسان، که به هنگام نماز  افل هستند

Thomas Cleary: Yet Are Inattentive To Their Prayer. 
 .توجه هستندبا این حال به نماز  ود ب،
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توانید بهترین ترجمیه را معرف، کنید   در آییه هییریفیه م، «ساااهون»در این آییه، توجیه بیه معنیای کلمیه  
گفته هیده اسی.؛ این کلمه به معنای توجه ناردن   «Heedless» در ترجمه اول «  سااهون»معنای کلمه  

  https://dictionary.cambridge.org))  اس.

اسیتفاده کرده اسی.؛ به معنای کسی، که    «Absent-Minded»از  «سیاهون»ترجمه دوم برای کلمه  
کند )یعن، همان  فل. فاری و  اطر ایناه متمرکا بر روی مسیلله دیگری اسی. فراموش م،چیای را به

می، میطیر   را  کیردن  تیرجیمیه  یفیلی.  ایین  کیه  دقی. هیییود  را ذهینی،(؛  نیایردن  تیوجیه  نیه  کینید، 
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/absent-minded)  

کند اسیتفاده هیده  به معنای کسی، که به اندازه کاف، توجه نم، «Inattentive»در ترجمه سیوم از کلمه  
گوید کسییان، که از حقیق. نماز اسیی.  در این آیه، بهترین ترجمه، ترجمه سییوم اسیی.، چون آیه م،

را  یافیل بیاهییید  داهیییتیه  ایینیهیا  وجیود  در  نیمیاز  بیایید  کیه  حیقیییقیتی،  بیه  کیافی،  تیوجیه  و  انید 
 (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/inattentive). ندارند 

نَ . 7
ُ

ذِینَ هُمْ یُراؤ
َّ
  ال

 .کنندآنها که ریا م،ترجمه:  

 .اس. «یُوَاؤُونَ »عبارت، که در این آیه نیاز به بررس، دارد، کلمه  

یاکار  !نمازگزاران ر

 «رِئَاءَ الناس»گوید: اسی.  مصیطفوی درباره این کلمه م، «رَأی»یُرَاؤُونَ« فعل مضیارع از ماده »
قرهیی، نیا در این بیاره . (۴/۸،  تیاب،دهید تیا مردم او را ببیننید« )مصییطفوی،  یعن، »او کیاری انجیام م،

یعن، تظاهر و نشیان دادن، و این اسی. که انسیان کاری  وب انجام دهد اما قصیدش   «رِئاء»گوید:  م،
 ( ۳/۳۶  :1371تظاهر و نشان دادن به دیگران باهد، نه تقرب به  دا )قره،، 

هیود،  ای که به ریاکاری عادت کند، نه تنها از  دا و ا م  حسینه و ملاات فاضیله دور م،جامعه
گردد و در یین مشییی. ظواهر فیاقید معنیا  مصیییه هیای اجتمیاع، او از محتوا ته، م،بلایه تمیام برنیامیه

؛ ۵/۵۹۴ :1371،  ای! )ماارم هییرازیهیود  چه دردناا اسی. سیرنوهی. چنین انسیان و چنین جامعهم،
 ( ۱۴۰۳فدا ،، 

ترین عمل، اس. که هر  تواند به این دلیل باهد که نماز به عنوان مبتمبهزند م،ایناه از نماز مثال م،
توانسییی. بیه سیییایر امور دین، مثیل دهید و عنوان، فراگیر اسییی.  وگرنیه م،میدع، ایمیان، آن را انجیام م،

ها در اطاع. اله، و حت، حج که از هییعا ر اله، اسیی.، اهییاره پردا . زکات،  م ، پیروی از ام.
هیود بهترین هیا   برای سینجش و نشیان دادن عیار مدعیان ایمان در ین جامعه،  کند  پ  روهین م،
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توان این ادعا را مطر   هییود  همچنین م،نماز اسیی. که روزی پنج بار در مردی و منظر مردم برگاار م،
کن کردن فقر و مبیارزه بیا علیل فقر در جوامر مسییلمیان را بر دوش کرد کیه  یداونید مسییلولیی. ریشیییه

 ( ۳۹۸ای، طر  کل، اندیشه اسمم، در قرآن، نمازگااران آن جامعه گذاهته اس. ) امنه

 :هاتوجم 
Emily Assami: Those Who Make Show [Of Their Deeds] 

 .گذارندکسان، که ]اعمال  ود را[ به نمایش م، 
Thomas Ballentine Irving: Who Aim To Be Noticed 

 .کسان، که قصد دارند مورد توجه قرار گیرند

Thomas Cleary: Those Who Put On The Appearance 
 .گذارند(کنند )ظاهر مطل  را به نمایش م،کسان، که وانمود م،

 .رسانندهر سه ترجمه معنای ریاکاری، تظاهر و نشان دادن به دیگران را کامل م،

 to کنیم، که سا تار آن فعلمجهول استفاده م، (Structure) اما وقت، در زبان انگلیسی، از سیا تار  

be + ،گیرد  به طور کل، جممت مجهول یا تری به  ود م،بخش سیوم فعل اسی.، متن حال. رسیم 

passive تر از جممت ساده یا پذیرفتهactive  هستند. 

 هسییتند، مثل  (phrasal verbs) هسییتنید و دارای افعال مرک     activeترجمیه اول و سییوم جممت 

«Make Show»  در جمله اول یا «Put On»  در جمله دوم  مادام، که رسیاندن معنا با افعال اصیل، و  یر
  تر اس. های دو جا ، ارجحی. دارد  بنابراین، ترجمه دوم مناس  مرک  ممان باهد، استفاده از این فعل 

  (abadis.ir/entofa/put-on;https://abadis.ir/entofa/make-a-show-of;https://englishturbo.com/blog). 

ماعُونَ . 8
ْ
عُونَ ال

َ
 وَ یَمْن

 .نمایندو دیگران را از امور ابتدای، زندگ، منر م،توجم :  

 «مینای »ماعون

کلمه »ماعون« که در این آیه نیاز به بررسی، دارد، از ریشه »معن« مشتق هده و در اصطم  به زکات  
ارزش« بر ، مفسیران نیا آن را به معنای »چیا کم ( 2/163، تاب،و صیدقه تفسییر هیده اسی. )فراهیدی،  

ها، از یادیگر  ویژه همسایهای اس. که افراد، بهاند و منظور از آن در اینجا، اهیای جا ، و روزمره دانسته
گیرنید؛ میاننید مقیداری نمین، آتش )کبریی.(، ظروا و موارد مشیییابیه )مایارم عنوان عیارییه ییا تملین م،بیه

 ( 5/595:  1371  ، هیرازی
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دلیل سیهول. و آسیان، قابل  داند که بهمرتضی، زبیدی نیا معنای ماعون را هیامل هر چیا  وب، م،
کار رفته اسی.؛ چراکه باران،  کند که این واژه به معنای باران نیا بهاسیتفاده باهید  او همچنین اهیاره م،

،  تاب،راحت، قابل اسیتفاده اسی. )زبیدی،  بر ما آب چاه که نیازمند مشیق. برای اسیتخرای اسی.، به
18/54). 

 .هده در این نوهتار، »امور ابتدای، و روزمره زندگ،« اس.معنای انتخاب

موردنییاز زندگ، ترین وسییایل  ترین و کوچنآیه به کسیی، اهییاره دارد که اطرافییان  ود را از بدیه،
توجه، چنین فردی بیه احییای معنیای حقیق، نمیاز در جیامعیه  دهنیده ب،کنید  این رفتیار نشیییانمحروم م،

برای این امر متحمل هیود   -اعم از مال،، جان، یا آبروی،-  ایاسی.، چراکه او حاضیر نیسی. هیگ هاینه
 .(1403راد، )حیدری

 هابورسی توجم 

• Emily Assami: And Withhold [Simple] Assistance 
 .کنندو از کمن ]ساده[  ودداری م،

• Thomas Ballentine Irving: While They Hold Back Contributions 
 .کنندهای  ود را ممانع. م،در حال، که آنها کمن

• Thomas Cleary: And Yet Are Withholding Assistance 
 .کنندو با این حال از کمن  ودداری م،

ای اسی. که کمترین تصیرا را در متن مبدد داهیته باهید و به آن بهترین ترجمه در متون دین،، ترجمه
سییازی واو ابتدای، آیه، این برای معادل «And» تر باهیید  ترجمه اول، به دلیل اسییتفاده از کلمهنادین

 .ویژگ، را دارد 

 Hold» تر از عبارت تر و مناسی که در ترجمه اول اسیتفاده هیده اسی.، رسیم، «Withhold» کلمه

Back» در ترجمه دوم اسیی.  عبارات فعل، مانند «Hold Back» ،دهند و حالت،  یررسییم، به متن م
 .های مذهب، کمتر مناس  هستندبرای ترجمه

ها نیا قابل بررسیی، در ترجمه «Contributions» و «Assistance» از سییوی دیگر، اصییطمحات
معنیای   «Contributions» کهبه معنیای هر نوع کمین مادی اسیی.، درحال، «Assistance». هسییتنید

 ای کیه ازکنید  بنیابراین، ترجمیههییود را بهتر منتقیل م،هیای میال، ییا مواردی کیه بیه دیگران اهیدا م،کمین

«Contributions» تر اس.استفاده کرده باهد، دقیق. 

 And Withhold (Simple) Contributions:  توجم  ایشنیادی
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 گیرینتیجه
محمد،  های ام پژوهش حاضیر به بررسی، تطبیق، سیه ترجمه انگلیسی، از سیوره ماعون هیامل ترجمه

دهید کیه هر یین از این مترجمیان، بیا  بیالنتین ایروینیگ و تومیاس کلییری پردا تیه اسیی.  نتیایج نشییان م،
های، در انتخاب واژگان و توجه به پیشییینه فرهنگ، و رویاردهای زبان، و تفسیییری  اص  ود، تفاوت 

های  زبان از مفاهیم و پیام اند که تأثیر مسیتقیم، بر برداهی. مخاطبان انگلیسی،سیا تار جممت داهیته
 .سوره گذاهته اس.

محمد با اتخاذ رویاردی سیینت، و نادین به تفاسیییر رایج اسییمم،، تمش کرده اسیی. تا ترجمه ام 
ها منتقل کند  این ترجمه با وفاداری به اصییال. مفاهیم  مفاهیم قرآن، را با دق. و حفظ معنای عمیق آن

دین، و معنای واژگان، کمتر به روان، زبان توجه نشییان داده اسیی.  بنابراین، این ترجمه برای مخاطبان،  
که با زبان عرب، و تفاسییر اسیمم، آهینا هسیتند، مناسی  اسی.؛ هرچند ممان اسی. برای  وانندگان  

 . وب، حفظ هده اس.وجود، اصال. و جامعی. معنای، در آن به عموم، دهوارتر باهد  با این

های  ترجمه بالنتین ایروینگ با رویاردی متوازن تمش کرده اس. ضمن حفظ معنای اصل، متن، به جنبه 
ادب، و روان، زبیان نیا توجیه کنید  این اسییتراتژی ترجمیه را برای مخیاطبیان، کیه عموه بر محتوای دین، بیه  

تر سییا تیه اسیی.  بیا این حیال، در بر ، دهنید، منیاسیی  هیینیا ت، نیا اهمیی. م، هیای زبیان، و زیبیای، جنبیه 
 .ها، ظرایف معنای، متن اصل، کمتر منعا  هده و توجه به جا یات محتوای، کاهش یافته اس. بخش 

تر و  فهم برای مخاطبان  رب،، رویاردی سیادهترجمه توماس کلییری با هدا ارا ه متن، روان و قابل
تر اتخاذ کرده اسی.  این ترجمه با تأکید بر سیادگ، و انتقال مفهوم کل،، در بر ، موارد از  یرتخصیصی،

تری ارا ه داده اسی.  این سیبن برای  نظر کرده و تفسییرهای آزادانهدق. در ارا ه جا یات مفهوم، صیرا 
های قرآن، عمقه دارند و با زبان و ادبیات عرب، کمتر   وانندگان، که بیشیتر به درا سیریر و کل، از پیام 

سیازی به بهای  آهینای، دارند، مناسی  اسی.  با این حال، در بر ، آیات، مانند آیه هیشیم، این سیاده
 ..های معنای، انجام هده اسکاهش دق. و از دس. رفتن ظراف.

هیای قرآن،، بیه زبیان، میاننید  ویژه سییوره دهید کیه ترجمیه متون دین،، بیهپژوهش حیاضییر نشیییان م،
های زبان، و توجه  انگلیسی،، چالشی، بارا اسی. که نیازمند دق. بالا و مهارت کاف، در انتخاب معادل

هیده نقاط قوت و ضیعف  اص  ود را های بررسی،های متن اصیل، اسی.  هر ین از ترجمهبه ظراف.
محمید در حفظ اصیییالی. معنیای،، ترجمیه ایروینیگ در توازن مییان دقی. و روان،، و داهییتنید: ترجمیه ام 

ترجمه کلییری در سییادگ، و سییهول. درا برتری داهییتند  با این وجود، کلییری، با توجه به سییبن و 
انند های سیوره داهته اس.، هرچند در بر ، موارد ممخاطبان هدا  ود، عملاردی بهتر در انتقال پیام 

 .های، مشاهده هدآیه هشم لغاش 
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کنید کیه انتخیاب ترجمیه منیاسییی  برای مطیالعیه بسییتگ، بیه نییازهیا و اهیداا  این پژوهش تیأکیید م،
تر از مفاهیم قرآن، مخاط  دارد  برای پژوهشیگران و دانشیجویان مطالعات دین، که به دنبال درک، دقیق

تر اس.، در حال، که برای مخاطبان عموم، محمد مناس تری مانند ترجمه ام های دقیقهستند، ترجمه
تر مانند کلییری پیشیینهاد های روانیا کسییان، که به دنبال درک، سییریر و کل، از محتوا هسییتند، ترجمه

هییناسیی، و تفسیییری مترجمان برای ارا ه هییود  همچنین، این مطالعه بر اهمی. دانش عمیق زبانم،
نند تأکید دارد و نشان  وب، منعا  کهنا ت، متن اصل، را بههای، که جا یات معنای، و زیبای،ترجمه

 .های، در ترجمه منجر هودتواند به ضعفدهد که  فل. از این موضوع م،م،
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